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ABSZTRAKT
A tanulmány nyelvi és tudománytörténeti adatok alapján kö-
veti nyomon néhány szilárd gyógyszerforma, a pilula, a tab-
letta és a kapszula megnevezéseinek eredetét és jelentésfejlő-
dését. A vizsgált gyógyszerformák története az orvosságok 
bevételének megkönnyítését és az adagolás pontosságának 
biztosítását célzó törekvéseket tükrözi. A középkori cu-
kor-méz gyógyszerészet és a kora újkor gyógyszerformáinak 
a megnevezései többnyire a készítmények alakjára utaltak, 
és mivel egyazon kifejezés többféle készítményt is jelölhetett, 
azonosításuk és megkülönböztetésük gyakran nehézségek-
be ütközik. A korszerű tabletták és kapszulák elterjedésével 
a régi gyógyszerformák háttérbe szorultak, megnevezéseik 
részben eltűntek, részben jelentésváltozáson, jelentésbővülé-
sen vagy -szűkülésen mentek keresztül. Számos, a korabeli 
gyógyszerkészítéssel vagy -alkalmazással kapcsolatos kifeje-
zés csak állandósult szókapcsolatokban, szólásokban maradt 
fenn. Néhány egykori patikaszer megnevezése cukrászati 
termékek, édességek nevében él tovább.
Kulcsszavak: szilárd gyógyszerformák, etimológia, ter-
minológiatörténet, gyógyszerészettörténet, gyógyszertech-
nológia-történet

ABSTRACT
BITTER AND SWEET PILLS
ABased on linguistic and historical data, this study traces 
the origins and semantic development of the names of sev-
eral solid dosage forms, including pills, tablets, and capsules. 
The history of the examined dosage forms reflects efforts 
to facilitate medicine intake and ensure accurate dosing. In 
the Middle Ages and early modern period, the names of 
sugar- and honey-based medicines, as well as other dosage 
forms, mostly referred to the shape of the preparations. Since 
a single term could designate several different preparations, 
their identification and differentiation is often challenging. 
With the spread of modern tablets and capsules, older forms 
of medicine were gradually pushed into the background, 

and their names either disappeared or underwent semantic 
change through expansion or narrowing. Many terms related 
to earlier forms of medicine preparation or use have survived 
only in fixed phrases and idioms, while the names of some 
former pharmaceutical products live on in the terminology 
of confectionery and sweets.
Keywords: solid dosage forms, etymology, history of ter-
minology, history of pharmacy, history of pharmaceutical 
technology

1. BEVEZETÉS
Az emberiség az idők kezdete óta alkalmaz különböző 
gyógyszereket. Alapanyagaik a természet mindhárom 
„országából” (1), a növények, az állatok és az ásványok 
országából származtak, a belőlük készült szereket külső-
leg és belsőleg is használták. A bevételre szánt orvosságok 
rendszerint keserűek és kellemetlen szagúak voltak, ezért 
a gyógyszerkészítés történetében – a készítmények minél 
hosszabb ideig való eltarthatósága és minél pontosabb ada-
golhatósága mellett – fontos törekvés volt a minél kön�-
nyebb és kellemesebb bevétel elősegítése. Ezt a célt a keserű 
íz mézzel vagy cukorral való elfedésével vagy valamilyen 
bevonattal, csomagolással igyekeztek elérni. Napjaink kor-
szerű gyógyszerformáihoz azonban hosszú út vezetett.

A nyelvtörténet és az etimológia módszereit alkalma-
zó tanulmány néhány szilárd gyógyszerforma történetét 
követi végig, elsősorban nyelvi adatokra és tudománytör-
téneti forrásokra támaszkodva megnevezésük eredetét és 
jelentésváltozásait állítja a vizsgálat középpontjába.

2. A LEGRÉGIBB SZILÁRD GYÓGYSZERFORMA,  
A PILULA
Az első viszonylag pontosan adagolható szilárd, szájon át 
bevehető gyógyszerforma a pilula volt. Az ókori egyip-
tomi orvosok feljegyzéseiben és receptjeiben a folyékony 
gyógyszerkészítmények – főzetek, teák, szirupok – mellett 
találunk vízben áztatva vagy önmagukban fogyasztott le-
pénykenyereket és mézzel ízesített kisebb, masszaszerű 
süteményeket, olajban forgatott gombócokat is, amelyek 
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belsejébe tették az orvosságot (2). A Corpus Hippocraticum 
is említ egy tucatnyi pilulát katapoton ’lenyelésre való’ né-
ven, ezt az megnevezést vette át Celsus catapotium formá-
ban (3, 4). A valószínűleg azonnali bevételre szánt pilulák 
(4) készítése során az összeaprított növényi részeket mézzel 
összetapasztották, fűszerekkel, pl. sáfránnyal, mirhával, fa-
héjjal ízesítették, majd kézzel borsónyi vagy bogyónyi go-
lyócskákat formáltak a masszából.

A pilula nevét gömbölyű alakjáról kapta, a latin erede-
tű pilula ugyanis a ’labda’ jelentésű pila kicsinyítőképzős 
alakja. A latinban gyógyszerekkel összefüggésben először 
a Kr. u. I. században fordult elő a pilula szó (5), azonban 
még nem egy bizonyos gyógyszerforma megnevezésére 
használták a szót, hanem az alkalmazott készítmény alak-
jára vonatkoztatva, Scribonius Largus orvosírónál szájon 
át bevehető gyógyszerek (6), idősebb Pliniusnál pedig egy 
szemkenőcs leírásában (7). Ma is ismert ’bevételre szánt 
gyógyszerforma’ jelentésében a XIV. században jelent meg 
az európai nyelvekben, pl. francia pilule, angol pill, német 
Pille. A magyarban első adata későbbi, 1544-ből való. A 
köznyelvben elhasonulással kialakult változata, a pirula 
terjedt el (8), azonban a gyógyszerészetben csak a pilula 
szakszó használatos (9). A tükörfordítással létrejött nyelv
újítási labdacs megnevezése napjainkban már régiesnek 
számít (10d, 11).

A pilula egészen a XIX. század végéig a legelterjedtebb 
gyógyszerforma volt. Kezdetben kézzel csipkedték ki a 
tésztaszerű masszából a „bakkecske golyóbisának” meg-
felelő méretű, 0,1–0,3 gramm súlyú golyócskákat, majd 
talkummal, cukorporral vagy valamilyen fűszerrel be-
hintették (12a), hogy ne tapadjanak össze (ennek a mű-
veletnek konspergálás ’behintés’ a neve). Bár az elkészítés 
módja lényegében nem változott, idővel a nagyobb számú 
pilula előállításához a hagyományos kézi eszközökön kívül 
gépeket is kezdtek használni: „A labdacsok gyúrását […] 
mozsarakkal végezték, a […] labdacsgéppel pedig megfor-
mázták a golyócskákat a gyúrótábla közepén és a nyújtófán 
lévő vájatok pontos egymásra illesztésével. A labdacsokon 
meglátszó vágások nyomait a pilulagömbölyítő segítségé-
vel tüntették el” (13, 14).

A pilula bevétele az íze (és sokszor taszító szaga) mi-
att kellemetlenséggel járt. Erről tanúskodnak a köznyelvi 
pirula szókapcsolatainak átvitt jelentései, mint a keserű 
pirula ’kénytelenségből elviselendő kellemetlenség, ké-
nyelmetlenség’, illetve a beadja / lenyeleti / lenyeli a kese-
rű pirulát szókapcsolatok ’kénytelenségből elszenvedtet / 
elszenved kellemetlenséget’ (15), valamint az angol bitter 
pill ’keserű pirula’, swallow the bitter pill ’lenyeli a keserű 
pirulát’, a német bittere Pille ’keserű pirula’, die bittere Pille 
schlucken ’lenyeli a keserű pirulát’, a francia avaler la pilule 

’lenyeli a pirulát’, az orosz горькая пилюля ’keserű pirula’, 
подсластить пилюлю ’megédesíti a pirulát’, проглотить 
пилюлю ’lenyeli a pirulát’, illetve поднести пилюлю ’be-
adja a pirulát’ hasonló, a magyarban is megfigyelt átvitt 
értelmű jelentéseiben. Rhazes a X. században az új gyógy-
szerformák között írta le a bevont pilulákat (16). A gyógy-
szerkönyvek őse, az 1200 körül keletkezett Antidotarium 
Nicolai a pilulák elkészítési módját is leírja. Megtalálható 
benne a Pilulae aureae, azaz az ’arannyal bevont pilulák’ 
receptje is (4). A mai olvasó számára meglepő módon 
egykor a pilulákat ténylegesen vékony arany- vagy ezüst-
lapocskával vonták be, ami megkönnyítette a bevételüket. 
A közvélekedés szerint az eljárás egyben növelte is a pilu-
la hatásosságát, mivel az aranynak – mint a legnemesebb 
fémnek – csodálatos gyógyerőt tulajdonítottak. Ennek az 
eljárásnak az emlékét őrzi a francia dorer la pilule és az 
orosz позолотить пилюлю ’bearanyozza a pilulát’ kifeje-
zés, amelyek átvitt jelentése ’kellemetlen dolgot vonzó for-
mában mutat be’.

A XIX. századi leírásokban a pilulák bevonásának újabb 
módszereit is felsorolják, például a cukorral végzett drazsí-
rozást (13). A drazsé (dragée) a franciából elterjedt nemzet-
közi szó, ami a görög eredetű, alakilag többes számú csá-
szárkori latin tragemata ’csemege’ jelentésű szóra vezethető 
vissza (< görög trógó ’rágcsál, ropogtat’) (17). A magyarban 
a szó először trágya alakban jelent meg a XVI. században 
’(fűszeres) édesség, nyalánkság, csemege; ízesítő’ jelentés-
ben (a trágyáz ige is ’ízesít, fűszerez’ jelentésű volt erede-
tileg) (18), majd a XIX. század elején drazsé alakban cuk-
rászati szakszóként, ’csokoládé- vagy cukormázzal bevont, 
finom tölteléket tartalmazó cukorka’ jelentésben. Gyógy-
szerformaként ’cukormázzal bevont tabletta’ jelentése csak 
a XX. század elejéről adatolt (18).

A korszerűbb gyógyszerformák megjelenésével a pilu-
la fokozatosan kiszorult a használatból. A Szabványos 
vényminták VI. kiadásában (1987) még 11 pilula előirata 
szerepelt (19), a VII. kiadás (2003) azonban már nem tar-
totta meg önálló gyógyszerformaként. A beteg kérésére 
azonban az orvosok még ma is rendelhetnek magisztrális 
recepten az osztott porok helyett pilulát. A Pulvis Coffeini 
50 mg vényelőiratában például szerepel megjegyzésként, 
hogy „pilula formájában is elkészíthető”, „[e]bben az eset-
ben a készítmény megnevezése: Pilula coffeini 50 mg FoNo 
VII”. Ugyanitt található az elkészítés módjának rövid leí-
rása is (20).

Napjainkra a pilula a szűk szaknyelvi használaton kívül 
feledésbe merült, a köznyelvi pirula pedig jelentésváltozá-
son ment át. Bár szótáraink csak ’golyócska alakú gyógy-
szer’ (11), illetve ’lapos henger v. golyó alakú, szájon át 
beveendő gyógyszer’ (21) jelentéseit hozzák, a köznyelvi, 
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bizalmas nyelvhasználatban ’szilárd orvosság, amelyet egy-
szerre lenyelhető tablettában, kapszulában adagolnak’ (22) 
jelentést vett fel. Újabban egyre inkább ’tabletta’ értelem-
ben használjuk, ami az elgurult a pirula kifejezés elgurult a 
gyógyszer(e) / tabletta alakváltozataiban is megfigyelhető, 
az eddig szintén nem szótározott ’elmebeteg módjára vi-
selkedik, elment az esze’ jelentéssel (23). Az angol pill és a 
német Pille jelentésbővülés révén ma már szintén ’tabletta’ 
jelentésű. A francia pilule, valamint az angol pill és a német 
Pille esetében egy jelentésszűkülést is megfigyelhetünk, a 
bizalmas nyelvhasználatú ’szájon át szedett fogamzásgátló’ 
jelentésben.

A pilulához hasonló gyógyszerforma volt a golyó- vagy 
tojásalakú bólusz (vagy latinos írásmóddal bolus), azonban 
nagyobb és lágyabb állagú, és elsősorban az állatgyógyá-
szatban használták (24). A IV. századi ’kenyérgalacsin’ je-
lentésű latin bolus a görög bólosz ’göröngy, rög’ jelentésű 
szó átvétele (17, 25), régi magyar falat megnevezése (26) 
a latin mintájára alkotott tükörfordítás. Az embergyógyá-
szatban a bevétel kényelmetlensége miatt már a XIX. szá-
zad végén is ritkán alkalmazták, így eredeti formájában 
ezen a területen már nem használatos, ennek ellenére a 
bolus megnevezés több szaknyelvi jelentésben fennmaradt. 
Az orvosi nyelvben ’falat; egyszerre lenyelt ételmennyiség’ 
jelentése van; ezen kívül ’nagyadagos’, azaz a szokásosnál 
nagyobb, rövid időtartam alatt beadott, egyszeri adaggal 
végzett kezelést is értenek rajta, például intravénás bolusin-
jekció, bolus-C-vitamin (27). Napjainkban az állatgyógyá-
szatban használt bólusz leginkább nagyméretű kapszulára 
hasonlít, amit beadáskor egy erre a célra fejlesztett adagoló 
segítségével az állat nyelvtövére helyeznek, és lenyelés után 
a bendőben bomlik le. A gyógyszerészetben egy, a gyógy-
szerkészítésben alkalmazott anyag régies bolus alba ’fehér 
agyag’ nevében él tovább (ma kaolinum ponderosum ’nehéz 
kaolin’ a hivatalos neve), amelyben a bolus ’agyag’ jelentése 
közvetlenül a görög bólosz eredeti ’göröngy, rög’ jelentésére 
vezethető vissza. Két készítmény nevében, a Bolus adstrin-
gens ’összehúzó’, azaz ’hasmenés elleni’, bélfertőtlenítő szer, 
és a Bolus laxans ’lazító’, azaz ’hashajtó’ gyógyszer nevében 
ma is használatos.

Végső soron a pilula alapszavára, a latin pila ’labda’ 
szóra vezethető vissza egy mai gyógyszerformának a pellet 
megnevezése is. A francia pelote ’labda, gombolyag’ (< népi 
latin pilotta ’kis labda’) hatására az angolban keletkezett a 
pellet (17, 28), melynek jelentése ’felépítéses granulálással 
készült kompakt, sima felületű, gömbszimmetrikus gyógy-
szerforma; mikrogömb’ (29). A pellettel főként kemény 
kapszulák tölteteként vagy tablettában eloszlatva, több ös�-
szetevős gyógyszerek részeként találkozhatunk, de bőr alá 
beültetve hormonkezelésben is alkalmazzák (8).

3. A „CUKOR-MÉZ GYÓGYSZERÉSZET” 
GYÓGYSZERFORMÁI
A középkorban a méz és a cukor a gyógyszerkészítés nél-
külözhetetlen kellékévé vált, ahogy egy francia közmondás 
tartotta: apothicaire sans sucre ’patikus cukor nélkül (sem-
mire sem megy)’ (4). Ezzel magyarázhatjuk, hogy több 
egykori gyógyszerforma nevét napjainkban cukrászter-
mékként ismerjük. A „cukor-méz gyógyszerészet” egészen 
a XIX. századig virágzott, míg az új, korszerű gyógyszer-
formák át nem vették a régiek helyét.

A mézet ősidők óta ismerte és használta az ember töb-
bek között gyógyításra is, külsőleg bőrbetegségek és sebek 
kezelésére, belsőleg légúti és emésztőrendszeri panaszok 
enyhítésére. Az első ismert mézet tartalmazó recept sumér 
ékírásos agyagtáblán maradt fenn a Kr. e. 2100 és 2000 kö-
zötti időszakból (30a). Az ókori Egyiptom egyik legkorábbi 
orvosi írásában, a Kr. e. 1550 körül keletkezett Ebers-pa-
piruszban 102 bevételre szánt orvosság receptjében talál-
ható meg összetevőként a méz, nemcsak hatóanyagként, 
hanem ízjavítóként és kötőanyagként is (30b).

A méz és a cukor (régi magyar nevén nádméz) gyógy-
szerkészítésben való felhasználását az arab orvosok ter-
jesztették el. Ők jöttek rá arra, hogy a drogkészítmények 
így hosszabb ideig eltarthatók és raktározhatók. Ez tette 
lehetővé a gyógyszerkészítő mesterség önállósulását (31), 
ugyanis a gyógyszereket orvos jelenlétében, orvosi fel-
ügyelet alatt kellett készíteni (32). Európában az orvos és 
a gyógyszerész tevékenységi körét már a XIII. század első 
felében rendeletekkel különítették el egymástól (33).

A gyógyszerészek kora középkori confectionarius meg-
nevezése (34) a latin confectum (< lat. conficio ’elkészít’) ’elő-
állított, elkészített (dolog)’ szóból ered, amely több nyelv-
ben édességfajták megnevezésében él tovább. A confectum 
szóból származik a mai magyar nyelvben már nem élő kon-
fekt ’édesség, cukrozott gyümölcs’, a német Konfekt ’édesség, 
bonbon’ átvétele, és az olasz eredetű, alakilag többes számú 
konfetti is, amelynek eredeti jelentése ’cukrozott gyümölcs, 
édesség’ volt: egykor Rómában és Nizzában a karneváli me-
netre ilyen édességeket szórtak, később cserélték a ma kon-
fettiként ismert színes papírdarabkákra (35, 18). A confecta, 
condita és conserva megnevezések egyaránt jelentették a 
cukorral elegyített lágy állagú és a cukorral bevont szilárd, 
gyógynövényekből készült gyógyszerformák csoportjait, pl. 
a Pozsonyi Taxában: Condita – Tzukorral bétsinált Szerek; 
Confecta Saccharata – Tzukorral bévonyott Szerek; Conser-
vae – Tzukorral egyelitett (sic!) Szerek (36). A confectum 
rokona a confectio, magyarul becsinált, amelynek régi jelen-
tése ’(cukorral) tartósítva eltett (gyümölcs)’, pl. becsinált na-
rancshéj – Confectio cort[icis] Aurantiorum, becsinált gyöm-
bér / czukros gyömbér – Confectio Zingiberis (26).
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A középkor leggyakrabban alkalmazott gyógyszerfor-
mája a lekvár vagy méz sűrűségű electarium vagy electuari-
um volt, ami eredetileg a görög ekleigma ’szájban elolvadó 
orvosság’ (< leikhó ’nyal’) származéka (25), azonban a la-
tin eligo ’kiválaszt’ jelentésbesugárzásának hatására (17) 
a XVI. századtól kezdve úgy értelmezték a szó jelentését, 
mint „electum, ex variis et multis confectum”, azaz ’kiválo-
gatott, sokféle különbözőből készített’ (37). A latin electua-
rium átvétele a magyar liktárium és végső soron a lekvár is, 
ami a szlovákból került a magyarba (18). E két megnevezés 
mellett a XIX. században az íz, nyalat és a nyelet is hasz-
nálatban voltak (26). Elkészítéséhez a mézet vagy a cuk-
rot vízben feloldották és cukorszirup sűrűségűvé befőzték, 
majd belekeverték a többi hozzávalót (38). A liktáriumokat 
gyakran formálható, késsel vágható szilárd formájúra ké-
szítették, az így nyert 5–10 grammos cukorszeletke neve 
morsulus (a latin morsus ’harapás, falat’ jelentésű szó kicsi-
nyítőképzős alakja) vagy magyarosan morzsula volt.  Tettek 
bele mandulát, diót, mogyorót, narancsot, citromot is, így 
tulajdonképpen a grillázs és a szaloncukor is morzsula volt 
eredetileg. Bár a XIX. századra már inkább cukrászkészít-
ményeknek számítottak, a karácsonyi ünnepek idején to-
vábbra is árusították a patikákban (34).

A tabletta megnevezés egykor egy szájban való szopo-
gatásra szánt lapos, szögletes (vagy ritkábban kerek) gyógy-
szerformát jelentett. Latin neve tabula, a XVI. századtól 
adatolható a franciában tablette, az angolban tablet alakban 
(< francia table ’tábla’+ -ette kicsinyítő képző, < latin tabula 
’tábla’). Nemcsak az alakja, az elkészítésének módja is kü-
lönbözött a mai, préseléssel előállított tablettáétól. A ható-
anyagot, például orvosi zilizt vagy édesgyökeret tartalmazó 
gyógynövénykivonatot olvasztott cukorba keverték, majd a 
forró masszát márványlapon elterítették vagy formába ön-
tötték (14). Az öntésére szolgáló formák rendszerint 1 méter 
hosszú, 5 cm széles és 2,5-3 cm vastag, sima felületű tölgy-
fadeszkából készültek. A kihűlt masszát a formában szele-
telték fel négyszögletű, rombusz vagy trapéz alakúra – erre 
utalhat XIX. századi magyar szelet neve (39). Gyári előállítá-
sa során gyúrógéppel gyúrták és acélhengerekkel nyújtották 
ki, majd darabolták, szárították és apróra szeletelték.

Az angolban a tablet mellett másik megnevezése az 
1520-tól adatolt lozenge ’gyógyszeres cukorka’, ami a vitatott 
eredetű ófrancia losenge ’rombusz’ szó átvétele. Az egyik 
lehetséges magyarázat szerint a szó az arab lawzīnag ’süte-
ményféle, marcipán’ (< lawz/lúz ’mandula’) átvétele a XIV. 
századból (17). Az arab orvosok gyógyhatású édességei 
ismertek és széles körben elterjedtek voltak a középkor-
ban, néhányuk receptjét már a XI. században lefordították 
latinra. A gyógyszerforma rombusz vagy mandula alakját 
valószínűleg nem csak a készítéshez felhasznált alapanyag 

indokolja. A zsidó és muszlim kultúrkörben a mandulának 
különleges szerepe volt, a feltámadás romolhatatlan csont-
jával azonosították. Úgy tartották, hogy a gerincben vagy a 
koponyában van egy csont, az os sacrum ’szent csont’, amely 
a feltámadás csíráját rejti magában, mint a mandula kemény 
héja (40). Ma is készítenek jellegzetes rombusz alakú süte-
ményeket, amilyen például a dél-franciaországi Aix-en-Pro-
vence nevezetes mandulás süteménye, a calisson (41). Or-
vosság volt eredetileg a mandulából készült marcipán is, a 
Pharmacopoea Helvetica (1771) Pasta regia stomachalis sive 
Martius panis néven ismerte és puffadás, székrekedés ellen 
ajánlotta (34). Az arabok a mandula mellett fenyőmagot is 
használtak alapanyagként marcipán és nugát jellegű készít-
ményeikhez, amelyeket ma halva néven ismerünk. 

Egy másik szilárd gyógyszerforma, a kerek rotula – ami 
a latin rota ’kerék’ kicsinyítő képzős alakja – szintén cu-
korszirupból készült. A felolvasztott cukorba beletették a 
finomra porított hozzávalókat, majd a forró masszát hideg 
felületre csepegtették. A Rotula manus Christi, sive Saccha-
rum perlatum ’Krisztus tenyere, avagy gyöngyös cukor’ el-
nevezésű rotula cukorból és rózsavízből készült és zúzott 
gyöngyök vagy gyöngyház is volt benne. Gyomorgyenge-
ségre alkalmazták (42). A korabeli gyógyszerészet és cuk-
rászat közös gyökereinek bizonyítéka a XVI–XVII. századi 
szakácskönyvek Manus Christi ’Krisztus tenyere’ szakkife-
jezése, ami a cukor felolvasztásának és bizonyos fokú besű-
rítésének módjára vonatkozott (43).

Szintén kerek alakjáról kapta a nevét a trochiscus (< görög 
trokhos ’kerék’), magyar neve pogácsa (pogácska) vagy lepény-
ke volt (26). A finomra porított drogokból különböző folya-
dékok hozzáadásával készült masszából kerek formájú apró 
süteményeket kellett gyúrni és a közepén össze kellett nyom-
ni (38): „Czukorból, borszesz- vagy gummi hozzátételével, 
valamint chocoladéból (vagy succus liquiritiaeből) pénz 
alakú, ovalis, vagy gömbölyded czukorkákat, trochiscusokat 
készítenek, a melyek 1,0 gramm súlyúak” (44b). A vízben 
oldódó gyógyszerformát a XVIII. században még gyakran 
használták belsőleg és külsőleg is, az utóbbi módon főként 
sebekre (34). A XIX. század végén cukorpor és keményítőpor 
keverékéből és habbá vert tojásfehérjéből készült kúpos vagy 
csigahéjszerűen csavart habcukorkákat értettek trochiscuson 
és turbinola/turbinula, csiga néven kezdték nevezni (38, 45). 
A XX. század elejére egyetlen készítmény nevében maradt 
meg, a gyermekek féreghajtására használt Trochisci Santonini 
vagy Trochisci contra vermes – Czukor-csiga, Czukor kutya, 
Czukor rózsa, Giliszta czukor, Giliszta rózsa, Pap sapka, illetve 
Turbinulae Santonini – Giliszta kutya, Giliszta torta megne-
vezésekkel (26). Kaphatók voltak hatóanyag nélküli habcu-
korkák is, amelyekre rácsepegtetve a keserű gyógyszereket is 
könnyebben be lehetett adni a kisgyermekeknek (34).
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A pasztilla a mai tabletták őse, a pilulához hasonló-
an lágy masszából készül, egy kb. egygrammos, általában 
korong alakúra szaggatott vagy préselt gyógyszerformát 
egy gyakran csillag formát mintázó bélyegző segítségével 
nyomtak laposra, a csokoládépasztillát rendszerint öntöt-
ték (38, 12b). A pasztilla nemzetközi szó, a spanyolban 
keletkezett, végső soron latin eredetű (< pastillus ’cipó, sü-
temény’ < panis ’kenyér’) (17, 18). A magyarban a pasztilla 
jövevényszó mellett a pogácsa (26), korong (46), korongocs-
ka (10c) megnevezése is használatos volt.

A XIX–XX. század fordulójára a cukor-méz gyógyszeré-
szet jellemző gyógyszerformái – mint pl. a confectio, morsu-
lus, rotula, trochiscus (10a) – „már csaknem czukrászati tech-
nikába tartozó készítmények” lettek (44c). Az első Magyar 
gyógyszerkönyvben már csak az electuarium (nyelet), a pastil-
lus (korong) és a pilula (labdacs) néhány előirata szerepel (46). 
A régi gyógyszerformák megnevezései összemosódtak: Kazay 
Gyógyszerészi lexikonában (10) a rotula, trochiscus és a pastilla 
szinonimaként szerepelnek (10e), és az iparban mindhárom 
gyógyszerforma megnevezése tabletta volt (10b).

4. A KORSZERŰ GYÓGYSZERFORMÁKHOZ  
VEZETŐ ÚT
A XIX. században a pilula kiváltására többféle megoldással 
is kísérleteztek. Mivel a keserű ízt a nyelvünk tövén érzékel-
jük, a porok, pilulák bevételekor az ízesítés ellenére is elke-
rülhetetlen volt a kellemetlen ízérzet. A gyógyszer taszító 
szagának és ízének elfedésére az egyik megoldást az ostya-
tok vagy ostyakapszula (< latin capsula ’tok’) alkalmazása 
jelentette. A por alakú gyógyszert két kerek ostyalapból álló 
ostyatok közé helyezték, majd a széleit préseléssel zárták 
le (47). A francia cachet azyme (cachet ’pecsét, bélyegző’; 
azyme ’kovásztalan’, a pain azyme ’ostya’ szókapcsolatból 
elvonva) megnevezését az előállításához használt kéziesz-
köz bélyegző formájáról kapta. A cachet főnév az eredeti 
jelentésében az ’összenyom, présel’ jelentésű cacher (< latin 
coacticare) ige származéka (17). Bár a találmányt Stanislas 
Limousin francia gyógyszerésznek tulajdonítják, aki 1872-
ben szabadalmaztatta, a szintén francia André-Alexandre 
Guilliermond gyógyszerész már 1853-ban bemutatott írá-
saiban egy általa enazyme-nak nevezett gyógyszerformát, 
ami egy összezúzott pilulát zárt két, a szélén megnedvesített 
ostyalap közé (48). Még ennél is korábban, a XIX. század 
elején használt áldozáshoz való ostyát a Délnyugat-Francia-
országban terjedő malária kezelésére Joseph Lambert Ar-
nal, a Montpellier melletti Pérols plébánosa: a rendkívül ke-
serű kinin-szulfátot egy kevés gyümölcsízzel két ostya közé 
zárta. A plébánost és társait azonban 1836-ban törvénytelen 
gyógyszerkereskedelemért bíróság elé állították és a gyógy-
szerkészletét is elkobozták (9).

Valószínűleg nem véletlenül használták fel az áldozás-
ra való ostyát a gyógyszerészetben, mivel mind a szentelt, 
mind a szenteletlen ostyának egyaránt gyógyító hatást tu-
lajdonítottak (49, 9). Az áldozati ostya mai formájában a 
XII. századtól terjedt el (50). A szentostyát a középkorban 
mély tisztelet övezte, gyógyító és csodatévő erőt tulajdo-
nítottak neki. Ostyát nemcsak liturgikus célra készítettek, 
például a magyar néphagyományban a karácsonyi ünnep-
kör fontos tartozéka volt a kántortanító által sütött ostya, 
amellyel a karácsonyi étkezést kezdték, és egész évben or-
vosságként használták (51).

A klasszikus latin hostia ’áldozati állat’ (5), ’engeszte-
lő áldozat’, majd a kereszténységben ’vértanú testének fel-
ajánlása’, illetve ’eucharisztikus áldozat’ (17) jelentésfejlő-
désen ment át. Az egyházi latin hostia a sacra / consecrata 
hostia ’(szent)áldozat, megszentelt ostya’ szókapcsolatból 
vonódott el. A latin hostia származékai a francia hostie és 
annak átvétele az angolban, a host, a német Hostie is, azon-
ban ezeknek csak ’szentostya’ jelentésük van, míg az azonos 
eredetű magyar ostya ’cukrászati termék’ jelentéssel is bír. A 
németben egy másik latin jövevényszó is használatos ’ostya’ 
jelentésben, az Oblate (< latin oblata, az offero ’felajánl’ ige 
befejezett melléknévi igeneve) (52). Az oroszban a katolikus 
és az evangélikus egyház vonatkozásában a гостия (< latin 
hostia) ’szentostya’ és az облатка (< latin oblata) ’(híveknek 
osztott) szentostya; karácsonyi ostya’ szót használják.

A XIX. század második felében az ostyakapszula mint 
gyógyszerforma használata egész Európában elterjedt, az 
ostyazáró készülékek minden gyógyszertárban rendel-
kezésre álltak magisztrális receptek elkészítéséhez. Fran-
ciaországban, Spanyolországban és Olaszországban gyári 
készítésű gyógyszereket is forgalmaztak ostyakapszulában. 
A Bayer cég az egész világon tabletta formájában forgalma-
zott aszpirinjéből kizárólag a francia piac igényeinek kielé-
gítésére ostyatokos kiszerelésben is gyártott (53). Hazánk-
ban az ostyakapszulát (capsula amylacea) a gyógyszertári 
gyógyszerkészítésben alkalmazták, de a kapszula falának 
merevsége, sérülékenysége miatt ma már egyre ritkább. 
Napjainkban „ostyakapszulát – bár a VIII. Magyar gyógy-
szerkönyvben is hivatalos – [csak] mutatóba látunk” (54). 
Általában rizslisztből készült kovásztalan kenyérből állítják 
elő. Bevétel előtt az ostyakapszulát rövid ideig vízbe kell 
mártani, hogy a kapszula fala felpuhuljon, így könnyen le 
lehet nyelni (55). Még ma is forgalmaznak gyógyszer be-
vételéhez való szögletes formájú gyógyszertári ostyát, ezt 
a következőképpen szokás használni: „Ha az orvos nem 
kapszulában rendelte a kellemetlen izü porokat, akkor te-
gyük mi azokat ostyába, mi a következőképen történjék: 
mártsuk be az ostyát gyorsan egy pohár vízbe, tegyük azt 
egy evőkanálba, vagy egy lapos tányérra (de soha tenye-
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rünkbe), hintsük a port az ostya közepére, göngyölgessük 
be, azután kanálnyi vízben nyelessük azt le a beteggel” (56). 
Ezzel függ össze a kissé régies ostyában ad be valamit va-
lakinek kifejezés, melynek jelentése: ’kényelmetlen, kelle-
metlen hírt, tényt óvatosan, enyhítve közöl valakivel’ (57).

Bár az ostyakapszula a könnyebben alkalmazható gyá-
ri gyógyszerformák elterjedésével szinte teljesen eltűnt a 
gyógyszerelési gyakorlatból, megnevezése néhány nyelv-
ben tovább él. A francia cachet d’aspirine ’egy szem aszpirin’ 
vagy a prendre un cachet pour dormir ’bevesz egy altatót’ ki-
fejezésekben az eredetileg ’ostyatok’ jelentésű cachet érint-
kezésen alapuló átvitel révén már tablettára vonatkozik 
(17). Az orosz облатка nagyfokú jelentésbővülésen ment 
át: ’(katolikus vagy evangélikus) áldozati ostya’ > ’gyógy-
szerkészítéshez való ostyatok’ > ’kapszula mint gyógyszer-
forma’, napjainkban a beszélt nyelvben pedig ’préseléssel 
előállított szilárd gyógyszerforma, tabletta’ a jelentése (58).

A XIX. század gyógyszerészeti újításai között szerepelt a 
francia Mothes által 1834-ben szabadalmaztatott, folyékony 
gyógyszert tartalmazó zselatinkapszula, majd 1846-ban Le-
hudy párizsi gyógyszerész által rizskeményítőből és tápió-
kából megalkotott, porok befogadására szolgáló, cső alakú 
kapszula. A gyógyszerkapszulák ipari szintű gyártása azon-
ban csak a XX. század első negyedében indult meg (47).

A különböző anyagokból készült gyógyszeres tokok 
mellett egy másik újítás is lehetővé tette a gyógyszerkészí-
tés forradalmasítását. William Brockedon angol festő, író, 
feltaláló 1843-ban szabadalmat jelentett be a mai értelem-
ben vett tabletta készítésére. Eredetileg ceruzába szeretett 
volna grafitport tömöríteni, és ehhez egy olyan szerkezetet 
alkotott meg, amelynek hengerszerű üregébe beletöltötték 
a tabletta anyagát, amit egy-egy rúdszerű szerszám alulról 
és felülről összepréselt (59, 60). Szabadalmát az Egyesült 
Államokba vitte, ahol megindult a tabletták gyártása. A 
tabletták alkalmazása csak a XIX–XX. század fordulójára 
terjedt el, elsősorban Nagy-Britanniában, az Egyesült Ál-
lamokban és Németországban is, a Bayer cég által fejlesz-
tett aszpirinnek köszönhetően (59). Az új gyógyszerforma 
megnevezése több nyelvben, így a magyarban is az angol 
tabletre vezethető vissza. A magyarban a tabletta első adata 

a XIX. század végéről való (18). A Magyar gyógyszerkönyv 
harmadik kiadásában (1909) a pasztilla szinonimájaként 
találjuk: „A tabletták poralakú vagy szemcsézett száraz 
anyagból sajtolással (comprimatio) készülnek. Kerek ala-
kúak, alsó és felső lapjuk kissé domború.” (61) A gyógy-
szerforma latin neve az előállítás módjára utal: compressi 
vagy comprimata ’préselt’ (vö. francia comprimé ’tablet-
ta’). A compressi melléknévi igenév hímnemű szóhoz van 
egyeztetve, ami vagy a pastilli compressi ’préselt pasztillák’ 
(az első tablettákat ugyanis pasztillák préselésével állítot-
ták elő), vagy a pulveres compressi ’préselt porok’ (44a) 
szókapcsolatból vonódhatott el. Napjainkban csak azokat 
a gyógyszerkészítményeket nevezzük tablettának, amelyek 
száraz por alakú, illetve szemcsés anyagokból préselés út-
ján készülnek (38).

5. ÖSSZEGZÉS
A tanulmány néhány szilárd gyógyszerforma megnevezé-
sének eredetét és történetét követte nyomon a tudomány-
történeti adatok fényében. A vizsgált gyógyszerformák 
története jól tükrözi azokat a törekvéseket, amelyek célja 
a gyógyszerek alkalmazásának megkönnyítése és az ada-
golás pontosságának biztosítása volt. A korabeli megneve-
zések többnyire a készítmények alakjára utaltak, azonban 
ezek gyakran nem egyértelműek, mivel egyazon kifejezés 
többféle készítményt is jelölhetett. A XX. század elejére 
emiatt egyes gyógyszerformák – például a pasztilla vagy a 
tabletta – azonosítása és megkülönböztetése nehézségekbe 
ütközött. A korszerű tabletták és kapszulák elterjedésével 
a régi gyógyszerformák háttérbe szorultak, megnevezéseik 
részben eltűntek, részben jelentésváltozáson, jelentésbő-
vülésen vagy -szűkülésen mentek keresztül – ahogy azt a 
magyar pirula ’tabletta, gyógyszer’ vagy az angol pill és a 
francia pilule ’szájon át szedett fogamzásgátló’ jelentésének 
a példája is mutatja. Számos, a gyógyszerkészítéssel vagy 
-alkalmazással kapcsolatos kifejezés csupán állandósult 
szókapcsolatokban, szólásokban maradt fenn, míg néhány 
régi patikaszer megnevezése már csak cukrászati termékek, 
édességek neveiben él tovább – anélkül, hogy tudatosulna 
bennünk egykori gyógyszerészeti eredetük.
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KESERŰ ÉS ÉDES PIRULÁK 5–13.

„ Régi szót új értelemmel megtölteni, olyannal, amelyet 
a használat vagy az öregség úgyszólván kiürített belőle, 
az nem újítás, hanem ifjítás. A nyelvet azzal gazdagítjuk, 
hogy feltúrjuk. Úgy kell bánni vele, mint a szántófölddel: 
hogy ismét termékennyé tegyük, amikor már kimerült,  
akkor jó mélyen meg kell forgatnunk.”
							     
(Joseph Joubert)

„Az orvosnak – ugyanúgy, mint a tanárnak, meg mint 
azoknak, akik sok-sok emberrel beszélnek, állnak kap-
csolatban is – különös gondot kell fordítani a nyelvre. 
Egyáltalán nem mindegy, hogy egy orvos milyen nyelvet 
használ, hogy fordul a páciensekhez, a betegekhez, vagy 
pedig hogy fogadja a betegeknek a válaszait, panaszait.”	
						    
(Grétsy László)
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